
Galician (galego) Corsican (corsu)

Ritos introdutoriais Ritratti introduttive

Signo da cruz Segnu di a croce

No nome do Pai, e do Fillo e do

Espírito Santo.

In u nome di u babbu, è di u

figliolu, è di u Spìritu Santu.

Amén Amen

Saúdo Salutazione

A graza do noso Señor Xesucristo,

E o amor de Deus, e a comuñón do

Espírito Santo estar contigo todos

vós.

A grazia di u nostru Signore

Ghjesù Cristu, È l'amore di Diu, E

a cummone di u Spìritu Santu

esse cun voi tutti.

E co teu espírito. È cù u vostru spiritu.

Acto penitencial Attu penitenziale

Irmáns (irmáns e irmás),

recoñecemos os nosos pecados, E

así prepararnos para celebrar os

misterios sagrados.

Fratelli fratelli (Fratelli è Sorelle),

ci ricunnisciute Our Pins, E cusì

preparate noi stessi per celebrà i

misteri sacri.

Confeso a Deus todopoderoso E

para ti, meus irmáns, irmás, que

pecou moito, Nos meus

pensamentos e nas miñas

palabras, no que fixen e no que

non fixen, a través da miña culpa,

a través da miña culpa, a través da

miña culpa máis grave; Polo tanto,

pregúntolle a Bendita María en

constante virxe, Todos os anxos e

santos, E ti, meus irmáns, irmás,

para rezar por min ao Señor o noso

Deus.

Mi cunfessu di Diu Omnipotente È

à tè, i mo fratelli è surelle, chì

aghju assai peccatu, In i mo

pinsamenti è in e mo parolle, In

ciò chì aghju fattu è in ciò chì

aghju fiascatu di fà, à traversu a

mo culpa, à traversu a mo culpa,

attraversu a mo culpa più

preghiera; dunque vi scurdate

benedetta maria sempre vèrgine,

Tutti l'ànghjuli è i Santi, È voi, i

mo fratelli è surelle, Pregà per mè

à u Signore u nostru Diu.

Que Deus todopoderoso teña

piedade de nós, Perdoa os nosos

pecados, E lévanos á vida eterna.

Diu Ommighty Diu hà pietà di noi,

Perdona i nostri peccati, è ci porta

à a vita eterna.

Amén Amen

Kyrie Kyrie



Galician (galego) Corsican (corsu)

Señor, ten piedade. Signore, avè misericordia.

Señor, ten piedade. Signore, avè misericordia.

Cristo, ten piedade. Cristu, anu misericòrdia.

Cristo, ten piedade. Cristu, anu misericòrdia.

Señor, ten piedade. Signore, avè misericordia.

Señor, ten piedade. Signore, avè misericordia.

Gloria Gloria

Gloria a Deus no máis alto, e na

terra paz á xente de boa vontade.

Logámosche, Bendicímosche,

Adorámosche, glorificámosche,

Dámosche grazas pola túa gran

gloria, Señor Deus, rei celestial,

Deus, Pai Todopoderoso. Señor

Xesucristo, só Fillo, Señor Deus,

cordeiro de Deus, fillo do Pai,

quítate os pecados do mundo, ten

piedade de nós; quítate os pecados

do mundo, recibe a nosa oración;

estás sentado á man dereita do

pai, ten piedade de nós. Só para ti

son o santo, só es o Señor, só es o

máis alto, Xesucristo, co Espírito

Santo, Na gloria de Deus Pai.

Amén.

Gloria à Diu in u più altu, è in a

terra di a Terra à a ghjente di a

bona vuluntà. Ti sguassemu, Ti

benedica, ti adoremu,

glurifichemu, Vi daraghju grazie

per a vostra grande gloria,

Signore Diu, rè Celestinale, O Diu,

Babbu Onnipotente. Signore

Ghjesù Cristu, solu figliolu

principia, Signore Diu, l'asch di

Diu, figliolu di u babbu, ti caccià i

peccati di u mondu, Hè

misericordia di noi; ti caccià i

peccati di u mondu, riceve a

nostra preghiera; Sì pusatu à a

manu diritta di u babbu, Media di

noi. Per voi solu sò u Santu, Solu

sì u Signore, sì solu sò i più altu,

Ghjesù Cristu, Cù u Spìritu Santu,

In a gloria di Diu u babbu. Amen.

Recoller Recullà

Oran. Preghjemu.

Amén. Amen.

Liturxia da palabra Liturgia di a parolla

Primeira lectura Prima lettura

A Palabra do Señor. A parolla di u signore.

Grazas ser a Deus. Grazie à Diu.

Salmo Responsorial Salmu di rispettu di

Segunda lectura Seconda lettura
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A Palabra do Señor. A parolla di u signore.

Grazas ser a Deus. Grazie à Diu.

Evanxeo Vangelu

O Señor estea contigo. U Signore sia cun voi.

E co teu espírito. È cù u vostru spiritu.

Unha lectura do Santo Evanxeo

segundo N.

Una lettura da u Santu Vangelu

secondu u N.

Gloria para ti, Señor Gloria à tè, O Signore

O Evanxeo do Señor. U Vangelu di u Signore.

Eloxio para ti, Señor Xesucristo. LORIE TOPU, Signore, Ghjesù

Cristu.

Profesión de fe Prufessiunale di a Fede

Creo nun deus, O Pai

Todopoderoso, creador do ceo e da

terra, de todas as cousas visibles e

invisibles. Creo nun Señor

Xesucristo, o único fillo de Deus,

Nado do Pai antes de todas as

idades. Deus de Deus, Luz da luz,

verdadeiro deus de verdadeiro

Deus, Begado, non feito,

consubstancial co Pai; A través del

fixéronse todas as cousas. Para nós

os homes e pola nosa salvación

baixou do ceo, e polo Espírito

Santo foi encarnado da Virxe María,

e converteuse no home. Polo noso

ben foi crucificado baixo Pontius

Pilato, sufriu a morte e foi

enterrado, e subiu de novo o

terceiro día De acordo coas

Escrituras. Ascendeu ao ceo e está

sentado á man dereita do Pai.

Chegará de novo en gloria para

xulgar os vivos e os mortos E o seu

reino non terá fin. Creo no Espírito

Santo, no Señor, no dador da vida,

Credu in un Diu, u babbu

Omnipotente, Produttore di u Celu

è a Terra, di tutte e cose visibili è

invisibili. Credu in un Signore

Ghjesù Cristu, u solu figliolu di

Diu, natu di u babbu prima di

tutte l'età. Diu Di Diu, Luce da

luce, Diu veru da u veru Diu,

Benneden, micca fattu,

consubstanale cù u Babbu;

attraversu ellu tutte e cose sò

stati fatte. Per noi i so è per a

nostra salvezza hè falata da u

celu, è da u Spìritu Santu era

Incarnatu di a Vergine Maria, è

diventò omu. Per u nostru vellutu

chì era cruciduratu in Pontius

Pilatu, Soffrò a morte è hè stata

enterrata, è rosa torna à u terzu

ghjornu in cunfurmità cù

l'Scritture. Hà ascesu in u celu è

hè assittatu à a manu diritta di u

babbu. Ellu vene di novu in gloria

per ghjudicà a vita è i morti è u so

regnu ùn averà micca fine. Credu
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que procede do pai e do fillo, quen

co pai e o fillo é adorado e

glorificado, que falou polos

profetas. Creo nunha igrexa, santa,

católica e apostólica. Confeso un

bautismo polo perdón dos pecados

e espero a resurrección dos mortos

e a vida do mundo que vén. Amén.

in u Spìritu Santu, u Signore, u

Signore, u Signore, u ron di a vita,

chì procede da u babbu è u

figliolu, Quale cù u babbu è u

Figliolu hè aduatamente è

glubatu, chì hà parlatu attraversu

i prufeti. Credu in una sola chjesa,

catolica è apostolica. A cunfissu

un battesimu per u pardonu di i

peccati è aghju aspettu à a

risurrezzione di i morti è a vita di

u mondu à vene. Amen.

Homilía In casa

Oración universal Preghiera universale

Rezamos ao Señor. Pregemu à u Signore.

Señor, escoita a nosa oración. Signore, sente a nostra preghiera.

Liturxia da eucaristía Liturgia di l'Euchariu

OFERTORY AFFERTITURA

Bendito ser Deus para sempre. Beatu sia Diu per sempre.

Ora, Irmáns (irmáns e irmás), que o

meu sacrificio e o teu pode ser

aceptable para Deus, O Pai

Todopoderoso.

Prega, partalli (I Fratelli è Sorelle),

chì u mo sacrifiziu è u vostru Pò

esse accettabile à Diu, u babbu

ammighty.

Que o Señor acepte o sacrificio nas

túas mans polo eloxio e a gloria do

seu nome, polo noso ben e o ben

de toda a súa igrexa santa.

Chì u Signore accetta u sacrificiu

à e vostre mani Per u elogiu è a

gloria di u so nome, Per u nostru

bonu è u bonu di tutta a famiglia

santa.

Amén. Amen.

Oración eucarística Preghiera eucarista

O Señor estea contigo. U Signore sia cun voi.

E co teu espírito. È cù u vostru spiritu.

Levante o corazón. Alzate i vostri cori.

Levantámolos ao Señor. Li alzemu finu à u Signore.

Imos agradecer ao Señor o noso

Deus.

Andemu à ringrazià u Signore di u

nostru Diu.
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É certo e xusto. Hè ghjustu è ghjustu.

Deus santo, santo, santo, Deus dos

anfitrións. O ceo e a terra están

cheos da túa gloria. Hosanna no

máis alto. Bendito é quen vén no

nome do Señor. Hosanna no máis

alto.

Santu, Santu, Santu Soru Diu di

Diu. U celu è a Terra sò pieni di a

vostra gloria. Hosanna in u più

altu. Benedettu hè quellu chì

vene in u nome di u Signore.

Hosanna in u più altu.

O misterio da fe. U misteru di a fede.

Proclamamos a túa morte, Señor, e

profesa a túa resurrección Ata que

volvas. Ou: Cando comemos este

pan e bebemos esta cunca,

proclamamos a túa morte, Señor,

Ata que volvas. Ou: Salvanos,

Salvador do mundo, para a túa

cruz e resurrección deixounos

gratis.

Proclamemu a vostra morte, O

Signore, è professate a vostra

risurrezzione Finu à vultà di novu.

O: Quandu manghjemu stu pane

è beie sta tazza, proclamemu a

vostra morte, O Signore, Finu à

vultà di novu. O: Salvateciamu,

Salvatore di u mondu, Per a

vostra croce è a risurrezzione

Avete stabilitu liberu.

Amén. Amen.

Rito de comuñón Ritu di cummunione

Ao comando do Salvador e

formado polo ensino divino,

atrevémonos a dicir:

À u cumandamentu di u

Salvadore è furmatu da

l'insignamentu divinu, andemu à

dì:

O noso Pai, que arte no ceo,

santificado sexa o teu nome; o teu

reino veña, o teu farase na terra

como está no ceo. Dános este día o

noso pan diario, e perdoa as nosas

faltas, Mentres perdoamos aos que

se enfrontan contra nós; e non nos

leva á tentación, Pero entregarnos

do mal.

U nostru Babbu, chì l'arti in u

celu, Senza suluzione sia u to

nome; U to regnu vene, ti sarà

fatta à voi nantu à a Terra cum'è

hè in celu. Da noi stu ghjornu u

nostru pane di ogni ghjornu, È

pardunate i nostri tappi, Cum'è

noi pardunemu quelli chì si

passanu contru à noi; è ci porta

micca in tentazione, ma purtàci

da u male.

Entregámonos, Señor, rezamos, de

todo mal, con gracia concede paz

nos nosos días, que, coa axuda da

Spalla noi, Signore, preghieremu,

di ogni malu, cuncede

graziamente a pace in i nostri
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túa misericordia, Podemos estar

sempre libres de pecado e a salvo

de toda angustia, Mentres

agardamos a bendita esperanza e

a chegada do noso Salvador,

Xesucristo.

ghjorni, chì, da l'aiutu di a vostra

misericordia, Pudemu esse

sempre liberi da u peccatu è

sicuru di tutti i distressi, Mentre

aspittemu a speranza benedetta

è a vene di u nostru Salvadore,

Ghjesù Cristu.

Para o reino, O poder e a gloria son

túa agora e para sempre.

Per u Regnu, U putere è a gloria

sò di voi avà è per sempre.

Señor Xesucristo, Quen dixo aos

teus apóstolos: Paz te deixo, a

miña paz que che dou, Non mires

os nosos pecados, Pero sobre a fe

da túa igrexa, e concede a súa paz

e unidade De acordo coa túa

vontade. Que viven e reinan para

sempre e para sempre.

U Signore Ghjesù Cristu, chì hà

dettu à i vostri apostles: Pace ti

lasciu, a mo pace ti dugnu,

cercate micca nantu à i nostri

peccati, Ma nantu à a fede di a

vostra chjesa, è a cuncurdà a so

pace è a so unità in cunfurmità cù

a vostra vuluntà. Chì campanu è

regnu per sempre è mai.

Amén. Amen.

A paz do Señor estea contigo

sempre.

A pace di u Signore sia cun voi

sempre.

E co teu espírito. È cù u vostru spiritu.

Ofrecémonos mutuamente o sinal

de paz.

Ci offre un altru u signu di a pace.

Cordeiro de Deus, quítate os

pecados do mundo, ten piedade de

nós. Cordeiro de Deus, quítate os

pecados do mundo, ten piedade de

nós. Cordeiro de Deus, quítate os

pecados do mundo, Concédenos

paz.

Agnellu di Diu, ti caccià i peccati

di u mondu, Media di noi. Agnellu

di Diu, ti caccià i peccati di u

mondu, Media di noi. Agnellu di

Diu, ti caccià i peccati di u

mondu, cuncede a paci.

Velaí o cordeiro de Deus, Velaí o

que quita os pecados do mundo.

Benditos son os chamados á cea

do cordeiro.

Eccu l'agnellu di Diu, li eccu

quellu chì si piglia i peccati di u

mondu. I beati sò quelli chjamati

à a cena di l'agnellu.

Señor, non son digno que debes

entrar baixo o meu tellado, Pero só

Signore, ùn sò micca degnu chì

duvete entre in u mo tettu, Ma
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din que a palabra e a miña alma

serán curadas.

solu dì a parolla è a mo anima

sarà guarita.

O corpo (sangue) de Cristo. U corpu (sangue) di Cristu.

Amén. Amen.

Oran. Preghjemu.

Amén. Amen.

Ritos finais Ritritti cunclusi

Bendición Benedizzione

O Señor estea contigo. U Signore sia cun voi.

E co teu espírito. È cù u vostru spiritu.

Que Deus todopoderoso te

bendiga, o Pai, e o Fillo e o Espírito

Santo.

Diu Diu Diu ti Benedica, U babbu,

è u figliolu, è u Spìritu Santu.

Amén. Amen.

Despedimento Licenziamentu

Sae adiante, a misa remata. Ou:

vai e anuncia o evanxeo do Señor.

Ou: vai en paz, glorificando ao

Señor pola túa vida. Ou: vai en

paz.

Andate, a massa hè finita. O: vai

è annunziate u Vangelu di u

Signore. O: Andate in pace,

glurificendu u Signore per a

vostra vita. O: vai in pace.

Grazas ser a Deus. Grazie à Diu.
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